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»Att det är mer än taktlöst, det är impertinent af en ung man, med 
hvilken vi icke vexlat ett enda ord! — Ett höns, Lydia! Nästa gång kom­
mer han nog att uttrycka sitt omdöme om dig genom att erbjuda dig en 
liten gås.»

Fru Walter framträdde, himlen vete från hvilken vrå, tog den brons- 
färgade hönan ur Lydias mjuka händer och räckte fågeln åt fru En.

Men nu riktades plötsligt alla tre damernas — kanske äfven hönans 
— blickar på vice värden, som stod likblek på tröskeln till sitt förmak. 
Med blicken — den förunderliga blicken — riktad på fru Walter, gjorde 
lian fåfänga försök att få begripliga ord öfver sina ryckande läppar, ocli 
sjellv: " — *...............................“ ■ 0.7.3-

vedersakerska ; dock hade någon deremot sett, att fröken Lydia, i all hem­
lighet och fullständigt på egen hand, sökte efter den så plötsligt försvunna. 
Gåtan löstes dock icke härigenom, fast man, förstås, hade sina gissningar 
i de sju hushållen, men dessa gissningar fick icke ens någon af de trettio­
fem spända barnaöronen förnimma.

Det är alltid farligt att blifva inblandad i de storas tvister.
Men du store tid! Hvad är det väl som granngårdens unge katt 

leker med i den öppna dörren till fru Walters vedbod? — — Tyst! Rör 
det icke! — In — in, barnungar! — Han och fru En ha fått ögonen på 
den leken, och inne i vedboden döljer sig fröken Lydia! - Du milde tid!
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respektens skull, gaf honom notarietitel; han är bara student och — »
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»Att det är mer än taktlöst, det är impertinent af en ung man, med 
hvilken vi icke vexlat ett enda ord! — Ett höns, Lydia! Nästa gång kom­
mer han nog att uttrycka sitt omdöme om dig genom att erbjuda dig en 
liten gås.» 5

Fru Walter framträdde, himlen vete från hvilken vrå, tog den brons- 
färgade hönan ur Lydias mjuka händer och räckte fågeln åt fru En.

Men nu riktades plötsligt alla tre damernas — kanske äfven hönans 
— blickar på vice värden, som stod likblek på tröskeln till sitt förmak. Med klial-on 1. Cts —11: — 11:1— 14 1 .8 .... TITAll. i
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vedersakerska ; dock hade någon deremot sett, att fröken Lydia, i all hem­
lighet och fullständigt på egen hand, sökte efter den så plötsligt försvunna. 
Gåtan löstes dock icke härigenom, fast man, förstås, hade sina gissningar 
i de sju hushållen, men dessa gissningar fick icke ens någon af de trettio­
fem spända barnaöronen förnimma.

Det är alltid farligt att blifva inblandad i de storas tvister.
Men du store tid! Hvad är det väl som granngårdens unge katt 
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nycklar och lika många nycklar till vindarne blifvit frivilligt stälda till 
hennes fria förfogande. Hon borde ju egentligen haft åtta af hvarje slag, 
men fru Walter ignorerade fullständigt öfver detta upptåg af sin befjädrade
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»Nej, det är nog hyresgästerna här inåt gårdsidan, som äro yra i 
mössan! Han är Ossian Lieber, systerson till gårdens egare, som, för 
respektens skull, gaf honom notarietitel; han är bara student och —»
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»Att det är mer än taktlöst, det är impertinent af en ung man, med 
hvilken vi icke vexlat ett enda ord! — Ett höns, Lydia! Nästa gång kom­
mer han nog att uttrycka sitt omdöme om dig genom att erbjuda dig en 
liten gås.»

Fru Walter framträdde, himlen vete från hvilken vrå, tog den brons- 
färgade hönan ur Lydias mjuka händer och räckte fågeln åt fru En.

Men nu riktades plötsligt alla tre damernas — kanske äfven hönans 
— blickar på vice värden, som stod likblek på tröskeln till sitt förmak. 
Med blicken — den förunderliga blicken — riktad på fru Walter, gjorde 
lian fåfänga försök att få begripliga ord öfver sina ryckande läppar, och 
sjelfva fru Walter skyggade till för denna våldsamt upprörda menniska.

»Herr Notarie!» började hon i försonlig ton, men dervid stannade 
det, ty vice värden drog sig lika hastigt tillbaka, som han framträdt, med­
tagande den bronsfärgade hönan, och fru En stängde dörren med ett visst 
energiskt grepp.

»Fru Walter hade gjort bäst uti att icke förutsätta någon förolämp- 
ning, der ingen sådan förekom», sade fru En upprörd. »Fru Walter får 
ångra detta, tro mig!»

Hushållerskan vill skyndsamt aflägsna sig, men Lydia höll henne 
fast vid handlofven. »Hvarför sade han då icke sjelf något? Han är ju 
icke stum.» De vackra flickögonen tiggde om förklaring.

»Nej, Gud ske lof, fröken Lydia. Men när han blir häftig - jung­
fru Lotta vill visst tala med fru Walter», afbröt sig fru En tvärt och 
gick.

»Nå, det var då en riktig cyklon till karl, hvem han så är! Han 
kan ju inte tala som vi andra menniskor, när vi bli ilskna, men sådana 
ska’ de väl vara, som äro födda till att regera», yttrade den gamla Lotta 
och ryckte till sig dörrmattan för att grundligt genompiska den ute på 
gården.

I de sju familjerna blef det genast kändt och uppfattadt af alla — 
utom af de tre dibarn, som under vårmånaderna ökat de trettiofem mönster- 
ungarnes antal till trettioåtta - att fru Walter dödligt förolämpat - 
hm — vice värden och att denne hade ett så grufligt — sydländskt sinne, 
att det på mer än ett sätt vore farligt att reta denne person. Lotta 
hade denna dag druckit kaffe sju resor och lika många gånger i dämpad 
ton skildrat uppträdet i vice värdens och fru Walters gemensamma för­
stuga.

Andra dagen — det var en söndags förmiddag — störtade de trettio­
fem helgdagsklädda barnen, hvilka blifvit utstälda längs väggarne för att 
luftas och solas, hufvudstupa in i sina hem:

»Hönan går sjelf på gården! — Han strödde korn till henne! — —»

Aldrig i kristenhetens tider har en höna njutit så mycken uppmärk­
samhet och så stor och allmän popularitet i någon gård som denna brons- 
färgade fågeln åtnjöt i N:o 94. Hon var icke blott helig, okränkbar ocli 
vördad, utan äfven föremål för offer och stilla tillbedjan. Hon var i ännu 
högre grad än fru En det medium, genom hvilket man sökte visa sina 
loyala känslor för vice värden.

Endast fru Walter ocli fröken Lydia förhöllo sig passiva, liksom mot 
vice värden;, de behandlade både hönan ocli honom så korrekt som ett 
bildadt umgängessätt föreskrifver.

Den unge mannen vardt nu kanske en nyans artigare än förut vid 
sina stumma helsningar på damerna, men hönan tycktes ingalunda vara 
sinnad att tåla en blott likgiltig höflighet, utan det gränsar hardt nära till 
det otroliga, hvad en hönshjerna kan utkläcka, när det gäller att göra 
dess egarinna bemärkt.

Fru Walter lade till exempel ut sin muff och skinnkrage för att 
vädras; vips var den bronsfärgade hönan uppe på brädställningen och för­
sökte krypa in i muffen, men när detta icke lyckades gaf hon sig till att 
krafsa och plocka i den dyrbara kragen, ända tills vice värden sjelf kom 
att se ofoget ocli gjorde slut derpå. Satte fru Walter sina blomsterkrukor 
ut på gården under ett ljumt sommarregn, så kunde man vara förvissad 
om att hönan smög sig in i blomstergruppen, så snart frun eller hennes 
brorsdotter bara vände ryggen till, ocli en dag praktiserade den brons­
färgade sig upp på brädet under köksfönstret ‘ocli hackade hål vid hål i 
en färsk sötmjölksost, som låg der för att lufttorka. Ocli den dagen 
hönan icke förmådde hitta på andra sätt att reta fru Walter, smög lion 
sig in i dennas vedbod och lade der ett ägg, hvilket frun då fick ha be­
svär med att lemna åt vice värdens hushållerska, som nu var förnämare 
i sättet än någonsin.

Man hörde visserligen aldrig fru Walter säga någonting om hönans 
tilltag, icke heller inlät vare sig hon eller fröken Lydia sig i personlig tvist 
med den bronsfärgade spefågeln, men man kunde lätt föreställa sig, att 
antingen måste de två damerna bringa hönan något försoningsoffer, eller 
måste denna upphöra med sina retsamma upptåg, ty menniskors — synner­
ligast hyresgästers — tålamod har en gräns, som icke kan öfverskridas. 
Och att icke fru Walter för länge sedan anmält det impertinenta djuret 
till vederbörlig näpst hos fru En åtminstone, det vittnade om, att frun i 
hufvudbyggnaden visste hvem hon hade till närmaste granne.

Just som spänningen var som störst försvann hönan ur gården.
Hon hade visserligen Under någon tid visat böjelse för ett oregel­

bundet lefnadssätt, i förening med en större retlighet i lynnet än vanligt; 
men då hon hade sin goda utkomst, kunde man icke gerna tro ätt hon 
tagit något förtvifladt steg, så vida detta icke skett i ett plötsligt anfall af 
sinnesförvirring eller af ånger öfver sitt lättsinniga uppförande mot fru 
Walter. Men hvar i all verlden hade då den tillbedda varelsen tagit vägen?

Med häpnad och rörelse såg man hur vice värden i egen hög person 
genomsökte hvarje olåst bod i gården. När en sådan person kunde hysa 
en så stor tillgifvenhet för en fattig höna, huru trofast skulle icke då hans 
hjerta klappa för sin utvalda vän!

Äfven fru En genomsökte gården, sedan sju vedbodnycklar, sju källar- 
nycklar ocli lika många nycklar till vindarne blifvit frivilligt stälda till 
hennes fria förfogande. Hon borde ju egentligen haft åtta af hvarje slag, 
men fru Walter ignorerade fullständigt öfver detta upptåg af sin befjädrade 

vedersakerska ; dock hade någon deremot sett, att fröken Lydia, i all hem­
lighet och fullständigt på egen hand, sökte efter den så plötsligt försvunna 
Gåtan löstes dock icke härigenom, fast man, förstås, hade sina gissningar 
i de sju hushållen, men dessa gissningar fick icke ens någon af de trettio­
fem spända barnaöronen förnimma.

Det är alltid farligt att blifva inblandad i de storas tvister.
Men du store tid! Hvad är det väl som granngårdens unge katt 

leker med i den öppna dörren till fru Walters vedbod? — — Tyst! Rör 
det icke! — In — in, barnungar! — Han och fru En ha fått ögonen på 
den leken, ocli inne i vedboden döljer sig fröken Lydia! — Du milde tid! 
Hur sant var det icke det vi trodde!

Ett afhugget brungult hönshufvud lyfter fru En upp med sin högra 
hand; genom alla fönster åt gårdsidan kan man se det så tydligt. — Han 
ryggar tillbaka vid detta — bevis. — Fröken Lydia, nej, så dumdristigt! 
— kommer fram. — Han är likblek. — Nu få vi cyklonen! — Hon bri­
ster i gråt, störtar förbi honom och in.

Vice värden går, mot sin vana, inåt staden. — —
Skulle han månne anmäla saken för polisen?
I sju hem och innanför slutna dörrar tillfrågas jungfru Lotta hvad 

hon tänker om ett dylikt dåd, ocli sju gånger lemnar hon samma svar: 
«Fru Walter hör icke till dem, som stjäla och äta upp vare sig nästans 
rykte eller höns, men hon har ett häftigt sinne och en.rask hand. — 
Katten har troligen tagit kroppen.»

* *

Dof, tryckande luft låg öfver gården N:o 94. Hvarje ögonblick kunde 
cyklonen bryta lös, ocli då skulle den måhända sopa bort de oskyldiga. 
— Ja, det var till och med det mest troliga, att vice värden skulle låta 
sin vrede gå ut öfver de fattiga och ringa, som bodde inåt gården, medan 
de förnämligare hyresgästerna i den gamla hufvudbyggnaden snodde sig 
undan. Sådan är verlden full af -idel orättvisa! — —

Det skall vara en styf nacke, som icke böjes under trycket af en 
outtalad, tast allmän, misstanke. Mot en dylik kan man icke försvara 
sig, icke ens låtsa om att man vet att den finnes till, fast den står skrifven 
i hvarje ansigte, läses i skrämda barnaögon ocli höres i tonen af de obe­
tydligaste ord.

Fru Walter ignorerade visserligen den svåra misstanken, liksom hon 
förut ignorerat den bronsfärgade hönan; men den allmänna meningen, re­
presenterad af sju — kanske till ocli med af sju och en half — familjer 
med trettiofem barn, dibarn oräknade, tyngde dock på hennes stolta själ, 
ocli andra veckan efter hönans försvinnande, då vice' värden ändtligen 
återkom från en, i hemlighet förstås, löretagen resa, sade hon upp sig till 
afflyttning den 1 Oktober från gården N:o 94.

Gamla jungfru Lotta stod då utanför vice värdens dörr, till den grad 
bäfvande for det länge väntade cykloniska utbrottet, att hon icke kunde 
röra sig ur fläcken; men ingenting förnams, utan ett par underligt lång- 
dragna ord jenite skrapandet af en stol, till svar på fru Walters högt 
och tydligt uttalade: »Tack och adjö, herr notarie!»

Ocli ändå grät fröken Lydia, då hennes faster återkom med det 
uppsagda ocli af vice värden undertecknade hyreskontraktet! Kan någon 
menniska begripa livad hon mer kan begära af - Honom, än att Han 
låter den dräpta hönan hvila i fred?

Se så der, ja! Nu far Han midt på ljusa sommardagen ut till — 
hm! — villan i furuskogen! — Åh, nej tänk, att den — hm! gamle nu 
slutat sitt jordiska lif derute — — Ja, detta måtte väl för den unge 
vara att beskåda liksom i en själens spegel med det enkla borgerliga för- 
visningslifvets fel ocli brister. — Ack ja! — —

Begrafvas här under öppen himmel på vår kyrkogård, tror man! — 
Puttsan !

Kistan blir begrafven här, det förstås, och en sten med inskrift: 
Här hvilar Herr Gösta von Odert, kommer troligen också att resas på 
grafven, men den aflidne kommer nog dit han rätteligen hörer, ty grän- 
skilnaden upphör icke med döden, hur än det går sedan. — Jaså, han 
är död och borta nu! — — —

Det var jemt tre veckor på dagen, sedan den bronsfärgade fågeln 
försvann, då vice värden åter blef synlig för sina vördnadsfulla och loyala 
hyresgäster inåt gården, ocli knappt har hans fötter beträdt gårdens reff­
lade tegelstenar, förrän bakom honom upphäfves ett underligt skorrande 
skri, ocli der står hönan, omgifven af fem brungula pipande dunbollar! — —

Nå, du store tid, så impertinent den hönan ser ut!
Och se, der kommer fru Walter ut och skrattar, och der skyndar 

fröken Lydia fram, strålande glad; vice värdens ansigte är det renaste 
nådens solsken, när han tar de båda damerna i — hand!

Nå, bevars, måtta i allt! Inte behöfver han just tända eld på flickan 
med sina märkvärdiga utländska ögon! — Se så der, ja! — nu strö de 
två unga personerna ut korn, som fru En tagit fram, och höres det icke 
rent af, som om den näsvisa hönan skrattade dem rakt upp i ansigtet? — 
Stode man bara litet närmare, så kunde man tryggt svärja på, att hönan 
vänder ut och in på ögonen af bara illparighet!

Det måste kännas fryskallt för fru En, som kunnat misstänka bildade 
damer — enkan efter en borgmästare ocli dotter till en afliden direktör! -

»Enfaldigt!»
» Dumt! »
»Simplare än man kunde vänta af en sådan persons hushållerska!»

* *

» Det finn es ingen möjlighet för att det är sann ing,jungfrw 
Lotta! Han är ju förvist för sin kärlek till en annan fröken!»

»Ringförlofvade. - Jian och fröken Lydia! Jungfru Lotta yrar!»
»Nej, det är nog hyresgästerna här inåt gårdsidan, som äro yra i 

mössan! Han är Ossian Lieber, systerson till gårdens egare, som, för 
respektens skull, gaf honom notarietitel; han är bara student och — »



• VID JULETID

Emil Strömberg.

»Brorson till - den stenfylda likkistan här på kyrkogården. — Det 
skall väl förnekas, hva’ Lotta?»

»Och att han varit för hög till att tala?»
»Och att han har riktiga cyklonögon?»
»Ocli att fru Walter låter sin brorsdotter hälla tillgodo med en fattig 

student, som lefver af.att vara vice värd i ett husruckel, det skola, vi 
tro, hva’ jungfru Lotta?»

»Och hönan —»
»Ja, ni skrocka värre än hon, med förlof sagdt, ocli har icke så 

mycket hjerna, som det kloka kräket;, eljest skulle ni tiga ocli höra hvad 
jag, uppasserskan i fästmöns hem, säger. — Herr Ossian får en stor del 
af arfvet efter enslingen i skogen. — Hvem han var lägger jag mig icke 
uti — och skall köpa sig en landtegendom. Han har tyckt om fröken 
Lydia från första stunden, han här såg henne, men var rädd för att för­
söka på att säga henne det -»

Hvarfôr? För det flickan ej är rik, kan tänka?
»Nej, för det han — stammar ocli bor här för att i stillhet söka 

bota sig.»
»Ahå, å! — — Han är då ingen af pr — Men han'liknar — —»
»Andra menniskor, ja; och när nu hönan slutligen förde de två unga 

tillsammans, så blef det hela förklaradt, och fröken Lydia tror sig om att 
kunna fullständigt hitta reda på hur hans mun skall behandlas. Imorgon 
flytta de alla — hönan med — ut till enkan i skogen, ocli grannen, Anders­
son, blir husets vice värd. — Nu ha ni fått veta rent besked, så sant jag 
heter Lotta!»

»Det var då väl, att vi få herr Andersson till vice .värd, ty en ung 
student ingifver ändå ingen riktig respekt, och så skall det då bli riktigt 
skönt och lugnt att bli rent af med den odrägliga hönan!»

Emil Strömberg, 
hvilkens jovialiska anlete synes här ofvan, är kanske Sveriges f. n. mest populäre 
komiker. Det är egentligen inom den burleska operetten han gjort sig mest gällande 
under den tid han varit, dels som direktör, dels som- sujet, först i Stockholm, hvars 
publiks förklarade gunstling han i många år varit ocli ännu är.

Bland de oräkneliga ”gubbar” han gjort, bör kanske främst nämnas hans Ko-Koi 
Mikadon, en roll, som han kreerade i Stockholm ocli der utfört ett hundratal gånger, 
samt dervid gjort den störst tänkbara "skratt"-succés.

I hans rika galleri finna vi också Konjander i ’Hittebarnet’”, Menelaus i "Sköna 
Helena”, Lambertuccio i "Bocaccio”, Lorenzo XVII i "Lyckoflickan" ocli en mångfald 
andra.

I de tre sistnämnda rollerna har han i denna månad här i Göteborg låtit sin 
älskvärda humor i rikt mått komma vår publik till del, och sent skall man väl förgäta 
hans ”kannibaliskt» roliga framställning af den, af den envisaste otur förföljde furst 
Lorenzo, som förlorade alla sina ”butelj . . . bataljer” !

Att Emil Strömberg äfven vunnit vår publik märktes tydligast, då -Lambertuccio 
med anspelning’ på Göteborgs teaterförhållanden, i en af honom sjelf författad tilläggs- 
kuplett förklarade:

"En gång tänkte jag allvarligt
Ta’ teatern liar i sta‘n;
Trodde ej det var så farligt
— Men bedrog mig, fattig f-n.
Skulle dit ändå jag titta
Än en gång, så hin besitta!
Som Gud vill
— Jag står still”.!

Den intensiva applåd, som följde på detta tillägg bevisade, att S. skulle haft 
ett godt stöd i publiken — det bästa stödet — om lian fullföljt sin ”allvarliga” afsigt att 
öfvertaga teatern i Göteborg.

Tillägg, ja. Det är hr Strömbergs svaga sida, men man förlåter honom så 
gerna, ty det är sprudlande humor, som tar sig uttryck i dessa tillägg, som dock på 
åtskilliga håll klandrats. Såsom ett a propos kunna vi anföra en episod från Arena- 
teatern i somras :

”Sköna Helena” gafs och Menelaus — Strömberg, mer än vanligt uppsluppen, 
bredde på och lade till, så att föreställningen aldrig tycktes vilja taga slut. Följden 
blef ett anslag af regissören dagen derpå, att ”alla tillägg vid vite” förbjödos. Under 
samma dags föreställning af samma pjes, inträffade emellertid, att då en farkost skulle 
lägga till på scenen Menelaus slog med båda händerna för sig åt de förbluffade ”båt- 
karlarne" och utbrast: ”Inga tillägg, inga tillägg i den här pjesen"! Och så var 
gärdet upprifvet.

Det är många angenäma och roliga qvällar hr Strömberg beredt oss genom 
sitt personliga uppträdande, men vi kunna också vara honom tacksamma för den 
lyckade opera-sejouren i höstas, ty det var endast’ genom hans ocli hans tilltänkte 
kompanjons energiska bemödanden, som Matilda Lindens och Bötels gästspel kommo 
till stånd.

Två Rivaler.
"Jag ta‘r min luta. Med vana händer 
Dess strängar stämmer jag två i sänder. 
Med hjärta varmt och med glädtigt sinne 
Jag känner mig, som på grönklädd pinne 
Bevingad sängar’ i skogens sköte, 
Som stämt med älsklingen sin ett möte.

Min luta, ja. Hvilken färgprakt sprungit 
Ur hennes djup, hvilka toner klungit!
Ack, då till sång du mig fresta låter, 
Min ungdom skymtar i drömmen åter; 
Du målar lifvet i färger, skänkta 
Af solens Gud, och med guld bestänkta.

Till sanning gjorde du mången sägen, 
Och då mig mötte en sorg på vägen, 
En stråle■sprang ur din trollska gömma, 
Som kom mig blodet af lifslust strömma . . 
Så sorgens källa har sakta sinat 
Likt drifvan, solen en vårdag tinat.

Så har du följt mig. Du var mig trogen 
Vid månljus strand oeh vid dans på logen. 

'Så följ mig än; Jag vill ut i verlden
— Det gäller kanske den sista färden!
En flickas öga jag nyss såg blänka
— Jag hennes hjerta med mitt vill länka!

Mitt hjerta vill jag med henne länka
Och mareldsglansen skall makt mig skänka 
Att spinna, toner, som silfver klinga 
Och hennes hjerta med storm betvinga! 
Om än min ungdom är re’n förfluten, 
Min rätt till kärlek är ej försuten.

Ut, ut min båt! Inga vreda vågor 
Dig skrämma skall. Nej af mareldslågor. 
Belyst med mig skall du sakta gunga 
Till målet bort, der min lösta tunga 
Skall tolka bikten, som lätt sig svingar 
Till liten Karin på sångens vingar.

Du unga tärna med guld kring pannan 
Med glans i ögat, som ingen annan, 
Du tillhör mig. - Komme millioner 
Af älskare — jag med mina toner 
För mig din kärlek skall veta väcka 
Ty mig, blott mig, skall du handen räcka !!”

Så talade skalden och gled öfver vågen 
Med lutan i handen, förtröstan i hågen.

Så stolt som en kung öfver- fjärden han gled 
Med segerviss min uppå skaldernas sed.

Snart står han vid målet, det sökta, det drömda 
För hvilket hans tankar, hans hopp varit gömda.

Men plötsligt det ljuder från snåret intill
En piglockas mindre harmoniska drill................
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” 0ch bonden han trampar väl rosor uppå
— Förjemnan sin tös han får skåda. 
Sjömannen han trampar på böljan den blå, 
Som hjertlöst åtskiljer de båda. 
Eja, faller allerallanlej
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!

Och fogeln som sitter i trädenas lopp
Och sjunger bland blommor och blader 
Han vet att hans ljufliga sjungande hopp 
Skall göra hans käresta glader. 
Eja, faller aller allanlej 
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!

Sjömannen han sjunger bland tackel och tåg 
När solklotet neder sig sänker. 
När solen går upp är han glad i sin håg 
Ty vännen han städse påtänker. 
Eja, faller aller allanlej
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!

Och när se‘n han kommer från främmande land 
Han går till sin flicka, så nätter, 
Och bjuder en gyllene ring åt dess hand 
Och indiska silkessjaletter.
Eja, faller aller allanlej
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!

Och halsband du får, som är gjordt af korall, 
Porslin och förgyllande snäcker 
Och sjelf uti hemmet — der stanna jag skall. 
Så länge som pengarna räcker.
Eja, falleralleraUanlej
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!

Ja, jag hafver trampat på böljan den blå
Och känner mig rätt såsom trötter, 
Men aldrig jag trampat ditt hjärta uppå
— Min kärlek har rotfasta rötter.
Eja, fallerallerallanlej
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!

Och vill du mig hafva, så kom i min famn
— Mitt hjerta det klappar oroligt,
Och vill du hos presten mottaga mitt namn, 
Så skall du få se på nå’t roligt.
Eja, fallerallerallanlej
Vill du ha’ mig, så säg- inte nej!

Ja, der skall bli bröllop i dagarna tre
Med glädje, som ståndar i mantal. 
Med mat och med bränvin, var säker på de 
Och gökar, ett grufveligt antal.
Eja, fallerallerallanlej
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!

Ja, bonden han trampar väl rosor uppå
— Förjemnan sin tös han får skåda.
Men kommer sjömannen på landbacken, då 
Kan han öfver kärleken råda.
Eja, fallerallerallanlej
Vill du ha’ mig, så säg inte nej!”

Så sjunger han, sjömannen, glad i sin håg 
För Karin, som helsar hans återtåg.

Ty honom det är, som hon väntat och väntar, 
Och derför på fönstret med jubel hon gläntar.

Ej länge på sången vid fönstret hon lyss 
Hon bryter den snart med en glödande kyss.

*

Och skalden drog bort och han irrar vid stranden
Ännu, och sin luta han håller i handen; 
Han sjunger am stjernor på himlen den blå 
— Han sjunger om solen, den ingen kan nå.

Han finner med smärta sin ungdom förfluten 
Och rätten till kärlekens fröjder försuten. 
Det lif, som han lefvat, har fruktlöst förflytt, 
0, kunde han lefva det lifvet på nytt! . . .

Och vågen, som nyss om sin storhet blott drömde 
Förgängelsens lag i sin ifver förglömde; 
Nu ligger hon bruten vid stranden, hon kysst 
Och stjernorna tindra och natten är tyst.

Æolus.

Ett minne från Christina Nilssons 
glanstid.

-öljande lilla historia har jag frän en af den verldsberömda divans 
K manliga anförvandter, som berättade mig den en decemberafton fram- 

emot juletid för en hel del år Sedan. Händelsen inträffade i Paris en 
vinter, medan hennes ryktbarhets stjerna ännu var i stigande.

En afton var hon för ovanlighetens skull ensam i sin lilla,-eleganta 
salong. Hon var trött efter dagens ansträngande arbete och hade redan 
gjort deti beqvämt åt sig samt ögnade likgiltigt igenom en af dagens tid­
ningar. Plötsligt fästes hennes uppmärksamhet vid en artikel, som un­
der mer än en veckas tid sysselsatt hela Paris.

Ett stort antal stölder hade föröfväts i snabb följd efter hvarandra, 
utan att man lyckats upptäcka brottslingen. Hans enda sätt vid för- 
öfvandet af sina om en oerhörd djerfhet och förslagenhet vittnande, stöl­
der hade varit att dölja sig- i någon rik dams sängkammare; och att se- 
dan tillegna sig hennes dyrbarheter, sedan hon fallit i sömn. Om hans 
offer händelsevis skulle ha vaknat, hade han icke tvekat att- använda-våld.

Det enda kännetecken, man ännu lyckats få på skurken var, att 
han hade blott två fingrar på vänstra handen. 10 12 -

Vår landsmaninna var icke en kvinna med svaga nerver, men hon 
kunde icke återhålla en känsla af fruktan, då hon efter att ha läst ar­
tikeln till slut gick midt öfver salongen till sin sängkammare för att 
kalla på sina kammarjungfrur.

Innan hon emellertid inträdde i sin sängkammare, gick hon tillbaka 
.för att blåsa ut vaxljusen i kandelabern, hvilka hon hade tändt för att 
stärka skenet från den lilla lampan, vid hvilken hon läst. Kandelabern, 
som stod på en pelare, kastade ett starkt, jämnt sken öfver golfvet och 
förlängde skuggorna af rummets möbler, särskildt det stora bord, vid 
hvilket hon suttit, på samma gång den lilla läslampan spred sin svagare 
glans i en cirkel på midten af bordet.

Just då hon för sista gången-lät sin blick fåra öfver rummet, be­
togs hon af fasa, ty på golfvet, alldeles invid sin pall, upptäckte hon 
den tydliga skuggan af en man, som låg dold under bordet. Det små­
ländska lugnet förnekade sig icke heller i detta kritiska ögonblick, men 
hennes rädsla steg oerhördt, då hon tyckte sig se skuggan af en hand 
med endast två fingrar. Hon var öfvertygad om, att den mystiske 
brottsling, hvilkens illdåd upprört hela Paris, låg gömd der och hade le­
gat så, alldeles invid hennes klädning hela aftonen.

Sedan hon fått detta fullt klart för sig. blef Christina Nilsson för 
ett ögonblick nästan förlamad. Man visste ju genom tidningarna att 
hennes juveler voro mycket dyrbara. Hennes kammarjungfrur hade sin 
sofplats i motsatta ändan af en yttre korridor, hvadan hon alltså under 
en rätt lång tid på aftonen var så godt som ensam.

Helt naturligt hade tjufven tagit reda på dessa omständigheter och 
väntade ' blott på tillfället till att få börja sin plundring. Dessa tankar 
genomkorsade hennes hjärna med fruktansvärd hastighet. Genom en till

från Slottskogsdammen.

*

TILL JULEN! Dam-Strumpor, 
af engelskt och eget fabrikat 

från 1 kr. paret.
Halfsilke 1,75.

Underkjolar,
af Siden, Kläde, Moaré, Gloria, 

Schalar, större och mindre 
Nyaste och största urval.

Ylle- och Jœger- 
Underkläder 

af bästa fabrikat
för Damer och Herrar 

billigast. 1]

Stickade
Koftor, Västar, Kjolar, 

Mansjackor, Vantar, Damasker 
af eget fabrikat 

gr billigast.- 2),

INDUSTRIBOLAGET.
Telefon 27 41. 31 Östra Hamngatan 31. Telefon 27 41.
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det yttersta drifven kraftansträngning återfick hon snart sin själsnärvaro 
och hade äfven uttänkt en plan att kunna befria sig sjelf och fånga tjufven.

I stället för att blåsa ut ljuset började hon gnola på en melodi, 
och tryckte ett par gånger, på den lilla silfverklockan på bordet.

Men tänk om hundarne åtföljde flickan !
Då vore allt förloradt, ty utan tvifvel måste de ögonblickligen ha 

snokat upp den sig döljande skurken, som naturligtvis utan vidare skulle 
göra processen kort.

Men till all lycka besannades icke den hemska farhågan.
— Adèle — sade madame — tror du att monsieur Vernac, juve- 

leraren, har sin affär öppen så här dags?
— Det tror jag säkert, madame — svarade flickan. Det är lördag 

i dag och då äro alla bodar öppna till kl. 12 och ännu är hon knappt 10.
— Då skall du genast gå till honom. Han har tagit emot några 

af mina dyrbaraste diamanthalsband och hårprydnader af safirer och 
briljanter, hvilka lian lofvade återsända i dag. Säg till honom, att, repa­
rerade eller icke, han genast skall sända mig dem med ett af. sina bi­
träden. Gif mig mitt skrifställ, som står i min boudoir.

Adèle åtlydde befallningen öch Christine Nilson, alltjämt gnolande 
på. sin sång, skref med stadig hand följande rader, som hon adresserade 
till M. Vernac, den på sin tid så fashionable juveleraren vid reu der Italiens.

»Min herre! Den tvåfingrade tjufven håller sig dold under det bord, vid hvilket 
jag nu skrifver, utan att misstänka att jag liar vetskap om hans närvaro. Tillkalla 
polisen och förlora ej ett ögonblick. Madame Christine Nilsson.»

— Se här! sade den hjältemodiga sångerskan, i det hon lämnade 
flickan brefvet — jag tror att det skall inom en timme skall kunna 
skaffa mig tillbaka mina juveler ocli gif monsieur Vernac en lexa på 
på samma gång. Tag den första droska du kan få.

Adèle stod just i begrepp att lämna rummet, då hennes matmoder 
öfverfölls af en så plötslig rädsla vid tanken på att vara ensam med 
denne man, att lion kallade henne tillbaka.

— Bed Marie, innan du går — sade hon med låtsad vänlighet — 
komma in och hålla mig sällskap. Jag vill se, om hon gjort några fram­
steg i det broderi, jag lärde henne, då jag var hemma senast.

— Ack, madame — sade Adèle — Marie tog sig friheten att lägga 
sig redan för en timme sedan.

— Så sömnig af sig! — utropade divan skrattande. Nåja, det gör 
detsamma. Jag får väl roa mig själf under din bortvaro.

Adèle gick, och madame Nilson var lämnad, åt sig sjelf ensam 
tillsammans med denne förskräcklige man. Vid blotta tanken derpå 
kändes blodet stelna i hennes ådror. _

Hon hade satt sig ned vid pianot och sjöng ett stycke så, som hon aldrig 
förr kunnat sjunga. Hon reciterade orden till sin förestående roll om och 
om igen hon sjöng, hon drillade, hon tremulerade på ett sätt, att det 
skulle ha hänryckt tusenden och allt detta för denne ende, farlige, lurande 
åhörare, hvilkens dämpade andedräkt hon tyckte sig kunna höra mellan 
pauserna i sin sång. , : _ 2

Under al) denna forcerade glädtighet var hon samtidigt ett rof for 
en oerhörd inre ängslan. Sekunderna kröpo flam som minuter, minuterna 
föreföllo som timmar och slutligen, da hon nästan hade sjungit sig hes, 
föll hon tillbaka i stolen med en suck, af slö likgiltighet.

Då efter en timme, som förefallit henne som en hel evighet, hörde 
hon till sin obeskrifliga glädje ljudet af vagnar. . Ett ögonblick och Adèle 
inträdde, men med en sådan förbehållsamhet i sitt vackra ansigte, att 
hennes matmoder fruktade, att missionen misslyckats. Men Adèle var 
själf ingen dålig aktris och de, som med tysta steg följde efter henne, 
ingåfve henne denna känsla af trygghet.

På tröskeln stodo nämligen tre polismän. Så snart vår modiga 
landsmaninna såg räddningen för ögonen, men först då svek henne krafter­
na och hon föll afsvimmad i armarne på en af de närstående.

I samma ögonblick stjälpte polismännen omkull bordet och kastade 
sig öfver skurken. Han gjorde ett förtvifladt motstånd men öfvermannades 
och fördes till fängelset.

Tjufven befann sig vara en viss Dufresne, en galérslaf från Toulon, 
som förut hunnit med att göra sig ryktbar i södra Frankrike. Inför ran- 
sakningsdomaren skall han ha fällt följande yttrande; »Jag förlåter henne 
att hon förorsakade min undergång.» Parbleu! Under en hel timme var 
jag ensam åhörare af Europas förnämsta sångerska ocli skådespelerska, 
som därtill gjorde sig all möda i världen för att underhålla mig.

Karl Valentin.

Oscar Lomberg.

Edvard Bramberg.

Göteborgs 
Mek. Verkstad

Lager af

Jernsängar & Sängkläder.

Barnkälkar,
Iskrossas,

Luftvexlingsventiler,
Lyftinrättningar,

Illuminationsugnar,

Grafstaket,
Ankarspel,

Säck-kärror,
Tvättställ,

Eldställ,
Paraplyställ,

Ringklockor,
Isskåp,

Spisar,
Eldskärmar,

Rullkaminer m. m.

Visitkort, Jul- och 
® Nyårskort ®

utföras elegant och skyndsamt
å

OLOF MICHELSENS BOKTRYCKERI
Drottninggatan 53. * Rikstelefon 34 85.
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Ylle- och Jœger- 
Underkläder 

af bästa fabrikat 
för Damer och Herrar

Stickade
Koftor, Västar, Kjolar, 

Mansjackor, Vantar, Damasker 
af eget fabrikat 
$billigast, ^

Telefon 27 41.

Prydnader för hemmet!
Fina och billiga saker i

Majolika, Porslin, Onyx m. m.

Lampor 
öfver 2,000 olika mönster,

allt billigt i

Adolph Meyer & C:os
Lampmagasin.

Kongl. Hofleverantörer.

ÅKTA
90 MÜNCHNER-ÖL

ar verldens erkändt förnämsta öl ! 
är maltstarkt, lättdrucket, mildt ocli utan a.11 sorts 

bitter bismak.

Raijalins akta ..
Münchner-Öl

motsvarar enligt Handelskemisten Hr D:r J. E. Aléns 
intyg det bästa utländska Münchnerölet, är i förhållande till 
detta billigt och tillhandahålles, förutom å alla ordnade re­
stauranger och Caféer, till afhemtning i hvarje välförsedd 
Speceri-. Matvaru- och Hushållshandel.

A. Raijalin.

Fantasi-Möbler, 
Bambu-Möbler, 
Korg-Möbler,

hos

ERIK WESSLAU & Co.,
44 Kungsgatan 44.

C. H. BILLBERGS PIANO-FABRIK, 
GÖTEBORG, 

(Etablerad 1868) 
rekommenderar sina in- och utrikes mångfaldt prisbelönta 

Flyglar ocli Resonator-Pianinos,
Fullkomlig garanti ! Beqväma betalningsvilkor !

Svenskt fabrikat!
Bland omdömen anföres det senaste öfver våra flyglar:

C. H. Billbergs Pianofabrik,
GÖTEBORG.

Det lille Flygel af Deres fabrik, som jeg her har havt 
Anledning ocli pröfve, tiltaler mej i höj grad. Det har en for 
Instrumentets störreise alldeles forbausende stor ocli fyldig 
Tone, hvis klang dessudon är ligeså nobel som distinkt.

Jeg önsker Dem til Lykke med denne nye Erobring på 
den Nordiske Pianofabrikations Område och tvivler ikke på, 
at desse små Flygler vil vinde Indgang i mange Hjem og i 
det hele har en fremtid for sig.

Kjöbenhavn den 21 Nov. 1894. EDVARD GRIEG.

À Pripps Pilsner,
Tripps Lager-Öl1 1 n 1rekommenderas, HD

Torr Batavia-Punsch No 1.
Prisbelönt å fem utställningar. 

Expedieras äfven från lager i Hamburg. 

Champagne-Cognac.
* Egen tappning..

# * à Kr. 2: — pr but.
* * * à » 2: 50 »
#*** » 3: 50 »

Whisky "Northern Light" • ® 
God kvalité, à Kr. 2: 50 pr but.

I ôfrigt föra vi ett välsorteradt lager af alla i en första 
klassens Vin- och Spirituosaaffär förekommande märken, hvar- 
för komplett priskurant på begäran utlemnas.

Bästa kvalitéer. • Billigaste priser. • Parti- och Minutförsäljning.
FREDR. INGELMAN & Co.,

Etablerade 1841.
Kungsgatan 19, Göteborg.

Rikstelefon 16 76.

rekommendera sitt rikt sorterade lager af nya, smakfulla och på samma gång 
nyttiga artiklar passande till

«JULPRESENTER * 
såsom

Kappor — äfven Pelskappor,
Morgonrockar,

Herre-Nattrockar.

GÖTEBORGS ENSKILDA BANK
------« i Göteborg * ------

LILLA TORGET N:o 6,
FILIAL: Majorna, Stigbergsgatan 17,

diskonterar inländska vexlar, 
köper och säljer utländska vexlar och mynt, 
utfärdar resekreditiv,
emottager medel till förräntning å Depositions-, Kapital­

samt å Upp- och Afskrifnings-räkning, 
beviljar kassakreditiver och lån mot godkänd säkerhet, 
försäljer postremissvexlar, 
åtager sig inkasseringar i in- och utlandet samt 
utförer i ôfrigt alla vanliga bankaffärer.

Filialkontor i BORÅS och STRÖMSTAD.

pilligt bränsle!
Antracitkol, Fyrkol, € ------ -

------ 9 Nötkol och Cokes 
af .erkändt bästa sorter och till dagens lägsta pris.

Endast välharpade, torra och i alla afseenden fullgoda 
varor utlemnas.

Säljas för hemtning från våra upplag vid Hultmans 
Holme (nära Lilla Bommen), eller hemköras och inbäras 
efter tillsägelse.

C. UGGLA & Co.
Kontor: Norra Hamngatan 6.

Telefoner: Statens 32. Allmänna 85.

t Sveriges Sjöfartstidning t
Stockholm & Göteborg.

Àrspris kr. 3.50, postarvodet inräknadt.

rekommenderas.

Middag à 1 kr.. 
Smörgåsbord och 2 rätter mat samt 1/2 öl 

då 10 kuponger köpas.
Olof Möller.

*************************************

Muffar,
Pelsboar,

Pelskragar etc

"Raijalins"@
@@ Lager-Öl

är enligt stadskemisten Doktor J. E. Aléns intyg starkare 
än något annat Lageröl i Göteborg ocli är

’'platsens bästa Lager-öl”
Säljes till samma pris som vanligt lageröl.
De familjer och andra, som äro vänner af ett »kraftig1, 

gedt lageröl», men som af en eller annan orsak ej kunus 
erhålla detta öl i den butik eller kafé de äro vana att handla 
torde vända sig direkt till bryggeriet, då äfven minsta order 
expedieras med skyndsamhet.

Münchens Bryggeri-Aktiebolag 
i Göteborg.

Telefoner: Statens 1328. Allm. 1 49.
OBS! Ny bryggd.

Döteborgs-Vosten
är numera

Göteborgs billigaste Dagblad -------------  
men ändock dess

---------------Förnämsta Nyhetstidning 
tack vare våra privata direkta telegrafförbindelser till Stoch - 
holm och Malmö, hvarföre endast för afskrifningen af tele­
grammen vid Göteborgs station betalas af oss extra kr. 
3000 om året.

Göteborgs-Posten kostar;
i Göteborg , i Landsorten 

Kr. 0.50 för 1 månad | Kr. 0.50 för 1 månad 
» 1.50 » 3 » • » 1.25 » 3 » 
» 3.— » ’/à år | » 2.50 » 1/2 år
» 6. — » 1 » I » 5. — » 1 »

AXEL ORNBERG & CO
Östra Hamngatan 44, Göteborg.

Prydnadssaker, 

Lampor, Glas- och Porslinsafrär.



Axel Sillblad & Co., 
Spécialité: KLÄDNINGSTYGER i stort urval. 

Kappfabrik och Flaggfabrik,

©
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SALOMON & WILLIAMSON, 
Bosättningsaffär,

35. Östra Hamngatan 35.

Porslin, Glasvaror, Nysilfverarbeten, Ljus­
kronor, Lampor, Presentsaker.

= Rikhaltigt lager. =
FReYeneYOneYcReVeNeV**********/

Guld och Silfvermedalj vid 6 utställningar.

Hallberg, Hofjuvelerare.
STOCKHOLM x w GÖTEBORG

• Rikstelefon 663. c -9 Regeringsgatan. • $ S. Hamngatan 37.

Juvel-, Guld- & Silfverarbeten. 
största urval.

» ^ ^rima Nysilfverarbeten. » æ
Eget fabrikat.

Bref besvaras omgående.
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Göteborgs Enskilda Bank 
(hörnet af Leilla Torget och Yestra Hamngatan) 

uthyr
9Depositionsfack €-

brandfritt hvalf mot afgift pr ar af 20, 30 à 40 kr.
Depositionsfack med 3 lås: 

afgift pr år 45 och 75 kr.
Expeditionstid söckendagar kl. 10-2.
*92**2900*2*44#*4

BOIJE
Göteborg & Hvitfeldtsplatsen.

Laffer af utländska
Viner & Spirituosa 

i parti och minut 
samt PUNSCH af egen tillverkning 

prisbelönt vid industriutställningen i Göteborg 1891.
Generaldepôt för Skandinavien af 

Röda & Hvita Vöslauer-Viner 
från Rob:t Schlumberger i Vöslau vid Wien, Leverantör till 

såväl H. M. Konungen, som H. K. H. Kronprinsen 
af Sverige och Norge.

Tändsticksfabriks-Aktiebolaget 
VULCAN.

Fabriker: Tidaholm.

Hufvudkontor: Göteborg, Södra Hamngatan 19.

Försäljer sina prisbelönta tillverkningar af:
Paraffinerade stora Säkerhets-Tändstickor, 

„ små ,, 
Impregnerade „ „s. k.« Assuransstickor»
Cigarr-Tändstickor, s. k. »flaming lights», 
Svafveltändstickor.

hörnet af Södra Hamn- och Korsgatorna, 
emottager penningar å

Depositionsräkning,
å Upp- och Afskrifningsräkning, 

samt å Sparkasseräkning, 
försäljer postremissvexlar, diskonterar vexlar, lemnar lån och 
kassakreditiv, ombesörjer inkasseringar, köper och säljer ut­
ländska vexlar och utlänskt mynt samt utfärdar resekreditiv.

— Vexlar på Amerika — 
samt

Amerikanska Dollars - sedlar 
försäljas af 

Aktiebolaget Göteborgs Köpmansbank.

Adolf Bratt & Co.
-----.-.===--=*----

försälja från fartyg och upplag:

Prima Fyrkol, 
Smideskol, 
Nötkol och 
Cokes samt 
eng. Gjutjern,

allt af hasta sorter, till billiga priser.

Adolf Bratt & Co.,
Norra Hamngatan 2.

CALVERT
GÖTEBORG.

ÅNGMASKINER 
ÅNGPANNOR
ELEKTRISK

BELYSNING.

Försäkrings-Aktiebolaget

i GÖTEBORG
meddlar

Brandförsäkring, dels på viss tid och dels på all framtid.

Lifförsäkring, af hvars vinst försäkringstagärne äro delaktiga, 
samt

Lifränte- och Kapitalförsäkring.
Hufvudkontor: Vestra Hamngatan 3.

AXEL ÖRNBERG & Co., 44 Östra Hamngatan /, 
GÖ TEBORG,

Prydnadssaker, 
Lampor, Glas- och Porslinsafär.
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Jonsereds Fabriks Aktiebolag,
JONSERED eller GÖTEBORG,

i London, Liverpool, Wien, Paris, Köpenhamn m. m. prisbelönta tillverkningar.
Från Mekaniska Verkstads-afdelningen:

Ramsågar, Cirkelsågar och Bandsågar. Hyfvelmaskiner i nio olika storlekar’ Listhyfvelmaskiner, 
Snickerimaskiner, alla slags. Maskiner, Axelledningar, Maskindelar och Gjutgods m. m.

Kostnadsförslag och ritningar pä begäran.
Från Linneväfnads-afdelningen:

Segelduk af hampa, lin och bomull. Presenningeväf, Tältduk och färdiga Pressenningar, Bul- 
dansväfnader. Handduks- och Lakansväfnader, Linneväfnader, Skogarn, Segelgarn och Mattvarp. Sprut- 
slangar, garanterade för ångsprutor med högsta tryck. Buldanssäckar, skäftade och enkla, för spanmål.

Från Bomullsväfnads-afdelningen:
Bomullsväfnader, färgade, blekta och oblekta. Bomullsgarn, färgad, blekt och oblekt. Maskin- 

drifremmar, patenterade i tre olika kvaliteér.
Från Juteväfnads-afdelningen!

Tarpaulins och skäftad Väf. Hessians, alla kvalitéer och bredder, för mjölsäckar och till em- 
ballering af pappersmassa. Golfmattor i olika bredder och mönster. Mjölsäckar, Spanmålssäckar och 
Cementsäckar, Mattvarp och Jutegarn.

Detaljförsäljning hos de flesta större handlande i landsorten.

Jonsereds Fabrikers Aktiebolag.
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Försäkrings-Äktiebolaget

*SKRNDIR#
i STOCKHOLM

meddelar alla slag af

Brand och Lifförsäkringar
i Göteborg genom hufvudagenterna

0. F. Nyström, Emil Fischer,
Kontor: Lilla Torget 1. Kontor: Skandias hus, Vestra Hamngatan 2.

samt genom underagenterna

Gustav von Reis, Magasinsgatan 12.
Korn & Kjellberg, Vestra Hamngatan 8.
Leonard Borg, Bangatan 30.
B. Gust. Sjöberg, Kongelf.
Pontus Wallin, Lerum, Kullen.
Axel Hartvig, Vestra Hamngatan 2.
Willh. Möller, Norra Hamngatan 10.
A. A. Storm, Husargatan 35.
A. Magnusson, Lindholmen.
C. J. Hagström, Mölndal.

i Borås genom F. Åberg.
i Kongsbacka genom J. A. Zachrisson (endast 

lifförsäkring).
i Marstrand genom Gustaf Åhl.
i Varberg genom Otto v. Wolffradt.

Alla varor, som sändas öfver Göteborg f. v. b. inom OSCAR E. ROSELLS
och utom landet bedes adresserade till Agentur- och Speditions-Affär.

Olof Michelsens boktryckeri, Göteborg.




